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®IKCAIIISA MOBHOI CUTYAIIII TPOLIECY 3ATIO3UYYBAHHS AHIZIOMOBHHUX CJIIB
HIMEIIBKOIO MOBOIO ITPOTAI'OM OCTAHHBOI'O JECATUJIITTSA XX — HA ITOYATKY XXI CT.

Cmamms npucesiuena npoosemam cemManmuyHoi aoanmayii ma nepeocMucieHts CeManmuyHoi CmpyKmypu ameio-
MOGHUX 3aN03U4EHb 8 HIMEYbKIU MOBI. PO321AHYMO COYIONTHeBICMUYHULL CINAH PO3BUMKY HIMEYbKOI MOBU Md YUHHUKU, WO
cnpusanms Gopmyeantio yboeo cmary. Ocobaugy yeacy 36epHeHo Ha AHANI3 NUMAHb, N08 A3AHUX 3 NPOYECOM AH2TIUICLKUX
3ano3uyenb ma CynposiOHUMU SAGULYAMU.

Knrouogi cnosa: aneniyuszm, 3ano3uiena 1eKcuka, 1eKCUKOA02Is, NeKCUUHA CeMAHMUKA, NeKCUYHULL BNIUG.

Cmamos nocesAujeHa }’lpO6}l€M€ ceManmuyecKkou adanmat;uu Uu nepeocmulCiienus ceManmuyecKkou CmMpyKmypbl
AH2NOSZIYHBIX 3AUMCIEOBANHULL 8 HeMeYKOM A3bIKe. B cmamve pPaAccmMompeno COyuOIUHS6UCMUYECKOEe COCMOsAHUE PpaA36U-
mus HemMeykKoco A3blKa U dmkmopbl, cnoco6cmey;ou4ue gbopMupoeaHmo smoeo cocmosnus. Ocoboe sHumarue 06pamen0
HA aHajlu3 60npocos, CeA3AHHbIX C NPOUECCOM AHSAUUCKUX 3AUMCMBOBAHUIL U conymcemeyrouumu A6J1eHUAMU.

Knroueswie cnosa: AHSTTUYU3M, 3AUMCMBOBAHHAS JIEKCUKA, JIEKCUKOJI02UA, JIEKCUYECKASl CEMAHMUKA, JIEKCU4YecKoe 6IuslHUue.

The article deals with the problems of semantic adaptation and meaning development of the English borrowings in the
German language. The sociolinguistic state of the German language development and the factors helping to formulate this
state have been described. Special attention has been devoted to the analysis of the issues concerning the process of the
English borrowings and the phenomena accompanied.
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[NepenacuueHHsT HIMEILKOT MOBU aHTIIIM3MAMHU i aHIIIOAMEPUKAHI3MAMU HEMHUHYYE TPU3BOIUTD JI0 MYPUCTUUHHX
HACTPOIB 1 B HIMEIIBKOMY CYCIUIBCTBI, 1 B KOJII HIMEIIbKAX HayKOBI[IB-JIiHTBicTiB. Hapasi mo-HOBOMY MOCTa€ MUTAHHS PO
HayKOBE ITPOTHO3YBaHHS i HABITh PO IUIAHYBAaHHS PO3BUTKY MOBHU. Bce yacriiie B JITHIBICTHYHUX PO3BiJKax Cy4acHi
HIMebKi MOBO3HABIII IIepeiMaroThCs IpoOIeMoro iHTeHcHDiKallii mpoliecy 3aro3uYeHb 3 aHIIHCHKOT MOBH, Ha3UBAIOUN
el mpoliec 3arpo300 3aHenaay HiMelpkoi MoBH [3, ¢. 10; 5, c. 22].

Ha cydacHoMy erari po3BUTKY HIMEIIbKOT JITHIBICTUKU IPUHIIUIIOBOTO 3HAYEHHS HA0YBA€E MUTAHHS [IPO BIOCKOHAIICH-
Hs1 TIPUHIIMITIB Ta 3aCa]] MOBHOI MOJITHKH, 30KPEMa THUX TOJI0KEHb, 1[0 CTOCYIOTHCS IHIIIOMOBHHUX 3aII03HUYCHb.

3MiHM B ISKCHYHOMY CKJIa/Ii HIMEIIEKOT MOBH ITPHUBEPTAIOTh YBAry 0ararb0X Cyd9acHUX HIMEIIBKUX JOCTITHUKIB. Ceper HIX
cii Buaituta podotu P. Beprmanna, I Tiroka, K. Teriienep, B. 3ayepa, P. Kemtepa, 1. Kipibayma, C. Paiimann, X. 1. Inocce-
pa, A. lllendensaa, I. Opina, X. darepa. Cepen CydacHUX YKPaiHCHKUX MOBO3HABIIIB, SIKi BUBYAIIU MPOOJIEMY 3aIli03MYeHb aH-
DIIHCHKOTO MOXO/DKCHHSI B CUCTEMI HiMeIbKoi MOBH, citijt Ha3Batu J1.O. Tonuapenko, A.A. Mimenko, O.B. Cna0y, JI.B. Poroay.

OpHUM 13 TIepIIUX Y MOBO3HABCTBI aHIIIIM3MU Mo4YaB AociimkyBatn X. LliHmiep, skuif i 7aB iM Take BU3HAYCHHS:
AQHTIIIU3MHE — 1€ He TTPOCTO 3al03WYCHI 3 OpUTAHCHKOI UM aMePHUKAHCHKOT aHTITIHCHKOI MOBH CJIOBa a00 HE3BUYHI KOMOi-
HAIIil CITiB, a ¥ Oy/b-sAKi 3MiHN 3HAYEHBb HIMEIIPKUX CJIiB 00 IXHHOT0 KOHTEKCTHOTO BXKMBAHHS 32 OPUTAaHCHKUM UM aMEpH-
KaHChKUM 3pa3koM — uT. 32 b. Kapcrencenom [2, ¢. 36]. Lleii poaoBuii TepMiH BHKOPUCTOBYIOTh CYy4YacHi JOCIITHHKH Ha
TIO3HAYEHHS 3alI03UYUEeHb 3 aHITIHChKOT MOBH. He3Bakaroun Ha MoCTiiiHMI iIHTepec MOBO3HABIIB /10 aHIVTILIU3MIB, JOTETIEP
X (yHKIIOHYBaHHS B CUCTEMI HIMEI[bKOT MOBH HE Oy/10 00’ €KTOM CIIeIiajbHOT0 KOMIUIEKCHOTO BuBUeHHS. [1o3a yBaroto
JIHTBICTIB 3aJIMIIAE€THCS aHAI3 CEMAHTHYHHX 3MiH 3a3HAYCHUX JICKCHIHUX OJMHUIh B CUCTEMIi HIMEIIPKOT MOBH.

AXTyabHICTD JOCIIHKEHHS 3yMOBIIOETHCS, TIO-TIEpIIe, POJLTIO aHIMIIN3MIB y 30aradeHHi CIIOBHIKOBOTO CKJIATy HiMeIlb-
KOI 3aTaJIbHORKHUBAHOI MOBH; TIO-APYTE, HEOOX1THICTIO TEOPETUYHOTO Y3araJbHEHHS CHCTEMHUX 3MiH Y JISKCHYHINA CHCTeMI Hi-
MEILIBKOT MOBH ITi1 BIUTMBOM aHIJIOMOBHHX 3aIT03MYCHb. YCE 3a3HAUCHE BHIIIE TAKOXK BMAra€ BUBYCHHS [103aMOBHUX YNHHUKIB
3aI103UYyBaHHs aHIJIIIU3MIB y CUCTEMY HIMELIbKOI MOBH-PELMITIEHTA Ta IHTErPaIlitHNX MPOLECIB Y CHCTEMI HIMEIIbKOT MOBH.

[Ipenmet HOCIKEHHS CTAaHOBISATH OCOOIMBOCTI JICKCHYHUX BIUIMBIB 3 aHIIIHCHKOT MOBH Ha HIMEIIBKY, OCOOIHBOCTI
JIEKCHKO-CEMaHTUYHOT aJanTallil aHNIU3MIB Y CHCTeMi HIMEIIEKOT MOBH, a TAKOXK TMHAMIYHI ITPOIECH B JICKCHYHIH CHC-
TEMI 3araJbHOBXHABAHOT HIMEILKOT MOBH ITi/] BIUTHBOM aHIITIIIN3MIB.

3Ha4eHHs BIUIMBY aHIIIIIU3MIB Ha 3MiHM BCepeInHI HIMEIPKOT MOBH HE MOXKHA HeZoomiHIoBaTH [7, ¢. 129]. Anrmi-
M3MHU TIOCIIal0Th 3Hauylle Miclie B HIMEIbKii myOmiuHii quckycii npo 3anenan moBu (Sprachverfall). Jlo penakuiit
HIMEI[BKUX Ta3eT MOCTIHHO HAJXOAATH JIUCTH 31 CKapraMy YMTadiB MO0 BKUBAHHS Y TPECi HAIMIPHOT KiIIBKOCTI aHTITi-
nu3MiB, Takux sk Cash Flow, Support, Public Viewing, Dokusoap Tormo [9, c. 33-34; 10, c. 18-19]. Ha xoxxHOMY Kpo1ii B
HiMerpKuX MicTax 6aaumo Shops, Centers, Inns, Pubs, Stores, Corners, Markets uu Houses, Ha 3ami3aumi — Service Point,
Meeting Point, Hotlines. Takox 3yctpigaemo Discount, City Point au Supermarkt 3 aHTTiiChKUMH Y1 HATIBAHITIHCEKIMUA
Ha3BaMH, TAKUMU fK, Hanpukian, SKy, Yes-Markt abo Penny-Markt, a mopsim — Clean-Reinigung, Hairstyler, Snack-bar
yu clock-shop 3 BuBickoro “opened abo x “closed”. Y marasunHax Mo)kHa 3HalTH Binaiiau 3 Ha3Bamu Food, Brotshop,
men’s fashion shop a6o jeans top shop. Ha3pu 3akianiB Ta miampueMCcTB TaKoXK Jieaii yacrinie anriiiicbki: Home of real
jeans wear, Happy School Shop, McPaper & Co.

3 JIIHTBICTHYHOT TOYKH 30py MOXKHA CTBEP/KYBATH, [0 3a[03UYEHHS BiTHOCHO H00pe IHTErpyIOThCS Y CHCTEMY Hi-
MeIbKOI MOBH: iMEHHHKH OoTpuMYyIOTh pin (der Jackpot, der Countdown, der Job, der Newsletter, die Band, die Happy
Hour, die Afterworkparty, das Steak, das Jobcenter, das Milkshake) i xapakreprny muoxuny (die Bosse, die Surfer), mpu-
KMETHHUKH BigMiHIOIOThCs (dem fairen Sportsmann, von einer cleveren Alternative, mit einer coolen Studentin), npucro-
coByroThCs aiecioBa (downloaden, loadete down, hat downgeloadet; hat gejobbt, ist gejettet). OTke, KO CTOBHUKOBO-
My CKJIajly YH CIOBOTBOPY HIMEIHKOT MOBH 1 MOXKHA JIOPIKHYTH Y “‘cl1abKOCTi”, TO BOAHOYAC BayKKO HE MIOMITHTH “cHITy”
B HiMeIbKil cuctemi ¢uekciit (Kemrep) [3, ¢. 16-17].
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[Tocumarounce Ha Tparli Cy9acHOTO HiMeIbKoTo MOBO3HaBI Pyni Kemepa, Takosk MOYKHA STKOIOCH MipOFO TIOTOAUTHCH
3 HUM Y TOMY, 1110 Y 3BYKOBUX CTPYKTypax aHINIiHChKOT Ta HIMEIL[bKOT MOB € JICII0 CXOXKe, CaMe TOMY JIesIKi 3 aHITIHChKUX
CJIIB TaK YKOPIHIOIOTHCSI B HIMEL[bKY MOBY, III0 Y€pe3 BiTHOCHO KOPOTKHUiI Yac B HUX HE MOYKHA PO3MI3HATH 3al103UYEHb:
Keks, Partner, Tank [3, ¢. 17].

CnpaBni cynepewInBUM € NMUTAaHHS, YW BiIrPalOTh aHDIIIU3MU OCOOJIMBY pOJb B PO3MEXKYBAaHHI MEBHUX TPYI 3
KOMYHIKaTHBHHX IIPOIECIB, TiIOUM SIK MOBHI Oap’epu. SIKIo, HAPUKIIAA, TTAPHKMaxep MPUBAOIIOE KIIIEHTIB CIOTaHOM
Cut’n’Go, T0, 63 CyMHIBY, IIe € cenn()iTHOI0, PO3PAXOBAHOIO HA TIEBHOTO PEIHITi€HTA (IOTEHIIIHHOTO KIIIEHTA) IIJTBO-
BOIO peKiIaMoro. [HimMu cinoBamu: XTo ClloraHy He po3yMie abo KOro BiH He 3a4eluB, TOW, HAilOLIbII IMOBIPHO, IIPOCTO
HE HaJISKHUTh JI0 IIJIbOBOI ayanuTopii 1boro napukmaxepa (Kemiep). [TIeBHi MOBII € 4iieHaMH [IEBHOT IPYITH CyCITUIBLCTBA,
[0 BIJMEXOBYIOTHCSI BiJT iHIIUX Tpy [3, c. 17-18].

BuBueHHsT MOBHOI cuTyalii porecy 3armo3udyBaHHs aHIJIOMOBHUX CJIiB HIMEIIBKOIO MOBOIO, PO3YMiHHS IIUTAHHS 1H-
LIOMOBHOTO BIUIUBY HE € MOXKJIMBHM 0€3 PO3IVIALY IPUYHH 3aro3u4eHHs. | Xod icHye 06araro mo3aMOBHHX YMHHHUKIB, SIKi
BIIMBAIOTH HA TIPOIIEC 3aNI03WYCHHS aHTJIOMOBHHUX CITIB y HIMEIIbKiil MOBI, a caMe: BUBUCHHS aHIIICHKOT MOBH Y IITKOJTI,
NepeKJIa ] YMCIICHHOI KITBKOCTI (DAXOBMX TEKCTIB 3 aHIVIIHCHKOT, 3aIC)KHICTh 3aC00IB MacOBOI KOMYHIKAIlil B/l aHIJIOMOB-
HUX 1HQOpMaLiHHUX areHTCTB Ta 3aKOPJOHHUX KOPECIIOHICHTIB, )KYPHaIiCTChKe HeOakaHHs MePeKIIaaaTh yepes NoCIix,
HecTady 4acy, aTJIaHTHYHa Ta €BPOIIeHChbKa IHTerpalliiiHa MojJiTHKa 1 T.1H., IpoTe Bei 1l (haKTOpH 3a CBOET CHIByYacTi X0
1 BIIITOBIAANBHI SIKOIOCH MipOFO 32 IMOITUPEHHS MOIU BKUBATH 3alI03MUYCHHS, aJIec HE MOXKYTh BiIIOBIZaTH 32 MOTHBH 3a-
MTO3UYyBAHb CIIiB y KOXKHOMY OKpEeMOMY BHITAIKy [4, c. 71].

Bararo 3amo3n4eHp 3 aHDIIHCHKOI MOBH MArOTh Tepel HiIMEIIbKUMH BiIIIOBIIHUKAMHU MEpeBary depes KOpoTky dop-
my BupaxkenHs: Hobby/Steckenpferd, Lieblingsbeschiftigung; Fan/Liebhaber, Verehrer, Anhdnger; Shorts/ kurze Hose
... Jls 4acTHHU 3amo3MYeHb XO4 1 € BIANOBIJHUKM B HIMEIbKiH MOBI, OZIHAK BOHH ICHYIOTH JIMIIE y CJIOBHHKAX JUIs
TI[yMa4deHHsI IHIIOMOBHHUX CJIIB 1 Maii’ke He BXKMBAIOThCS a00 BkMBaroThes pinko (HiM. Gebrauchtkleiderladen i Second-
hand-shop), uu xx He BxuBaroThcs B3arani (HiM. Faustkdmpfer i Boxer). [{yxe BenuKy yacTHHY aHIIIHCHKUX 3aIT03MYCHB
CTAHOBIIATH B3aralli OMHOCKIIAIOBI cioBa: fair, fit, smart, Fan, Team, Test, Trend i T.1.. JIekcemu 3 mi€to mepeBaroro st
MOBH, CJIOBHUKOBHH CKJIAJI SIKOi ITOCTIiI{HO TIOITOBHIOETHCS CKIIQJIHMMH CIIOBAMH, MAIOTh 1CTOTHE 3HAYCHHS.

HaiiBaxJIMBillIMIM MOTHBOM 3aII03WYEHHSI aHIJIOMOBHHUX CJIiB € IOTpeda y JudepeHiiiaiii HoHITh Y1 T03HauYeHHI HOBO-
ro. CioBo Song iMIOpTYBajocs, OCKUIbKK oMy He BianoinaroTh Hi Lied, i Chanson, ui Schlager, Hi Arie. Job Takox
HE € iICHTUYHUM 3 HiMerbkumu Beruf un Arbeit, 3 Tatigkeit uu 3 Anstellung.

KoMIuteKcHICTh JIEKCHYHHUX BIUIMBIB 3 aHINTiHCbKOT MoBH TipenctaBuB b.KapcrenceHn. Bin BUIiMB oueBHIHI Ta Ja-
TEHTHI, a00 MpuxoBaHi, BIUUBH [11, c. 242-243]. JIo oueBHUIHUX HAJIC)KATh:

— TIpsAIMI 3armo3WYeHHs aHrIiicbkux ciiB: Flop, Zoom, Freak, Power;

— ncepoannminu3mu: Showmaster, Cutter, Oldies, Twen, Intershop, Teenies;

— cemanThuHi 3minu: Gag (“originelle Neuerung*);

— (opmanbhi 3mian: Happy-End (anrm. happy ending), last not least (anri. last but not least);

— 3Mimani (riopuani) komnosutu: Haarspray, Popsénger, Matchball, Fernseh-Feature.

Jo naTeHTHHX BIUIMBIB, 3a KapcTeHceHOM, HanexaTh:

— (moBHi) kanpku: schweigende Mehrheit (silent majority), einmal mehr (once more);

— HETOBHI KaJIbKU (KOJIM TUIBKH OKPEMI CKJIAJI0BI YaCTHHH CIIOBA MEpeKiIanaThest TouHo): Einbahnstralle (one-way-
street), Wolkenkratzer (sky-scraper);

— ITy4HI 3an03u4eHi yrBopenns: biligelfrei (non-iron), FlieBheck (fastback);

— 3ano3ndeHi 3HadeHHA: Ebene (level), feuern “entlassen® (to fire);

— 3amo3ndeHi Bupasu: jemandem die Schau stehlen, unter die Haut gehen;

— 3amo3n4eHnit cuaTakcuc: in 1993 (3amicts im Jahre 1993), fiir eine Woche (3amicts eine Woche lang).

Tema 3amo3uyeHHs € Ha[3BUYAIHO aKTyaJbHOIO B yMOBaX, KOJIM HayKa 1 TEXHIKa pO3BUBAIOTHCS CTPIMKMMH TEMITAMHU,
a X TIPOJIYKTH Ta TEXHOJIOT1T 3’ IBJISIFOTHCSI IIBU/IIIE, HIJK BiIIOBI/IHI TO3HAYEHHS. AHIIIHChKAa MOBA CHOTOJIHI € JOMiHYIO-
YOI0 MOBOIO HayKH Ta JIOCIIJKEHb, MOBOIO ITyOJTiKaIlii, 5KOIHa 3 THIIIMX MOB HE MOJKE 3 HEIO 3MaraTucsi HaBiTh BiJIaIeHO
[1, c. 205]. IIpoTe, HE3BaXKaKOUX HA 1€, AHTIIIITU3AIlS HIMEIIPKOT MOBH MPOXOJIUTH OLIBII CIIOHTAHHO Ta 3 HAHOLIBIIO
IHTEHCHBHICTIO B 3arajibHOBKUBaHiil MOBI.
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